
Unit 1

Why don’t we share a cab?

Unit 1

Hier lernen Sie:

›  wie Sie Vorschläge  

machen 

›  wie Sie über sich und 

andere erzählen

›  Verlaufsform des Präsens 
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Unit 1

Listening

 1 Pre-listening task

Welchen der folgenden Sätze kann man verwenden, um sich einer unbekannten Person 

vorzustellen?

a  Hi, Sonia, how are you?

b  Hi, how are things?

c  Hello, my name’s …

d  Let me introduce myself.

e  Hi, I’m …

 2 True or false?

Sie hören ein Gespräch zwischen Sonia und Jim. Lesen Sie zunächst die folgenden 

Behauptungen, hören Sie dann den Dialog und entscheiden Sie anschließend, ob die 

Behauptungen true (richtig) oder false (falsch) sind.

     true false

a  Sonia and Jim know each another.   

b  Sonia wants to call for a taxi, but one comes before 

 she gets the number.    

c  Jim and Sonia could be at the airport.   

d  They work for the same company.   

e  Sonia is self-employed.    

f  Jim works as a communications trainer for INB.  

g  Someone else was originally scheduled to do the 

 workshop.    

h  Jim and Sonia split the cost of the taxi.   

Part 1

   So machen Sie 

diese Hörverständ-

nisübung richtig: 

zuhören – Behaup-

tungen lesen – 

nochmal zuhören – 

danach ankreuzen.

Die Pre-lis te n-

ing-Aufgabe dient 

als Einstieg in das 

Thema des folgen-

den Textes.

1/1
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   Bitte achten Sie 

bei dieser Übung 

auf die Intonation. 

Sie hilft Ihnen, 

die Bedeutung der 

Ausdrücke zu 

erschließen.

 Sie haben 

wahrscheinlich an 

der Aussprache 

gemerkt, dass der 

Dialog in Amerika 

stattfi ndet. Kennen 

Sie die bri tischen 

Äquivalente für die 

folgenden Wörter?

cab

convention center

operator

Working with words

 3 Folgende Wörter und Redewendungen kamen im Dialog vor. 

 Zwei Übersetzungen wurden vertauscht. Welche?

to share (a cab) zusammen (ein Taxi) nehmen

operator (Angestellte/r bei der) Auskunft

freelance freiberufl ich

to be self-employed geplant sein

rep = sales representative Vertreter

to be supposed to do something für etwas vorgesehen sein

to be signed up for  eingeschrieben sein für

to fi ll in/sub(substitute) for someone für jemanden einspringen

to be expecting (a baby) ein Kind erwarten

due  fällig

one another einander

to be scheduled Freiberufl er sein

 4 Welche Ausdrücke von Übung 3 bedeuten dasselbe wie die folgenden?

a  to be registered for b to take someone’s place c to be pregnant

 5 Hören Sie den Dialog noch einmal an, achten Sie dabei besonders auf die

 Passagen, die im Folgenden abgedruckt sind, und kreuzen Sie die richtige

 Bedeutung an.

a  It’d probably be a good idea to …

 1  Es war wahrscheinlich eine  2  Es wäre wahrscheinlich eine 

  gute Idee, …  gute Idee, …

b  Never mind.

 1  Vergessen Sie es. 2  Passen Sie auf.

c  You’re looking at one.

 1 Sie sehen aus wie eine Eins. 2  Da steht einer vor Ihnen.

d  Any time now.

 1 Jederzeit. 2  Gerade.

e  Will do.

 1 Das will ich tun. 2  Mach’ ich.

f  Let me get this.

 1 Das kriege ich schon hin. 2  Das erledige ich.

g  Same here.

 1 Das fi nde ich auch. 2  Gleichfalls.

9
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Alle Varian-

ten sind möglich. 

Prägen Sie sich 

diejenigen ein, 

die Ihnen am leich-

testen fallen.

   Hinweis: 

In einem der Sätze 

handelt es sich 

um eine sponta-

ne Entscheidung 

und nicht um ein 

Vorhaben!

   Achtung: 

Es geht hier um 

eine Feinheit!

appropriate = 

passend

Hören Sie den 

Dialog noch einmal 

und benutzen Sie 

dabei die Pausen-

taste, wenn nötig.

Language focus

 6 Es gibt selten nur eine Möglichkeit, etwas auf Englisch auszudrücken. 

 Sehen Sie sich die folgenden Ausdrücke aus dem Dialog und weitere 

 Varianten an. 

a  Sonia asks Jim if he would like to share a taxi. Which one of the following expressions 

does she use? Would the other expressions also be appropriate?

1  Do you mind sharing a cab?

2  Is it OK if we share a cab?

3  How about sharing a cab?

4  Do you want to share a cab?

5  Why don’t we share a cab?

b  Sonia calls information to get the number of a taxi company. Which one of the 

following expressions does she use? Which one would not be appropriate?

1  I’d like the number of … 

2  Can I have the number of …?

3  Can you give me the number of …?

4  Could you give me the number of …?

5  Would you mind giving me the number of …?

c  Jim tells Sonia that he had just been thinking about calling a cab. Which one of the 

following expressions does he use? Which one means something diff erent?

1  I was just about to when you walked up.

2  I think I’ll call a cab, too.

3  I wanted to do just that when you walked up.

4  I was going to do that when you walked up.

5  I was thinking about doing that when you walked up.

d  Sonia explained why she was asked to do the workshop. Which one of the following 

expressions does she use? Which one would you use?

1  As the baby is due any time now, she asked me to sub for her.

2  She asked me to sub for her because the baby is due any time now.

3  (The baby is due any time now.) That’s why she asked me to sub for her.

4  The baby is due any time now, so she asked me to sub for her.

5  Since the baby is due any time now, she asked me to sub for her.

 7 Ordnen Sie die Redeabsichten jeweils einer Gruppe von Ausdrücken in 

 Übung 6 zu.

 asking for something  giving a reason

 expressing an intention  making a suggestion
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 8 Finden Sie die passenden Reaktionen. Mit dem Begriff  

„Redeabsicht“ meint 

man den Grund 

oder Anlass für eine 

Äußerung. Eine 

Redeabsicht kann 

man auf vielfältige 

Weise ausdrücken, 

je nach Situation. 

Man wird z.B. Freun-

den gegenüber 

eine Bitte anders 

formulieren als ge-

genüber Fremden. 

Wenn einem etwas 

zusteht, wird man 

eine andere Formu-

lierung wählen, als 

wenn man keinen 

Anspruch auf etwas 

hat usw. 

Same here.
It was nice to meet you, too.

OK, fi ne.

Oh, really, so am I.

What exactly do you do?

I didn’t know that.

That’s a good idea.

That’s very interesting.

No thanks, I’m not going that way.
I already have.

Are you sure?

Sure, why not.
Thanks, I’d like that.

Thanks, but I’ll wait for my own.
Sure, it’s …

That’s a good idea. Sorry, I d
on’t have it.That’s great!

Let me see, here it is.

c  Can you give me 

Robert’s number?

b  I’m a freelance 

consultant.

a  Why don’t we 

share a cab?

d  The baby is due 

any time now.

e  It was nice to 

meet you.

Endlich Zeit für Englisch | Fortgeschrittenenkurs | 978-3-19-109483-6 | © Hueber Verlag 2010



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /All
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile ()
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (ISO Coated v2 \050ECI\051)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.3
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages false
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.1000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 33554432
  /LockDistillerParams true
  /MaxSubsetPct 35
  /Optimize true
  /OPM 0
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage false
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo false
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings false
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Remove
  /UCRandBGInfo /Remove
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile (None)
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 150
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 150
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.16667
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.40
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 150
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 96
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.29167
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.40
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Average
  /MonoImageResolution 300
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.33000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName <FEFF0068007400740070003a002f002f007700770077002e0063006f006c006f0072002e006f00720067ffff>
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /SyntheticBoldness 1.000000
  /Description <<
    /ENU <>
    /DEU <FEFF0050004400460020006600fc007200200049006e007400650072006e00650074003a002000390036002f0033003000300020006400700069002c0020004a0050004500470020004d0069006e0069006d0061006c002c00200073005200470042002e00200028003000340031003000300036002f00530074004a002e002000420065006e00750074007a0075006e0067002000610075006600200065006900670065006e0065007300200052006900730069006b006f002e0020005700650069007400650072006500200049006e0066006f0072006d006100740069006f006e0065006e003a002000770077>
  >>
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [600 600]
  /PageSize [595.000 841.000]
>> setpagedevice




